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INTRODUCTORY 

This little work has been compiled in order to provide the 
beginner in Persian with a varied selection of passages for reading, 
and also for translation from English into Persian. Each passage 
has its own vocabulary attached to it, and in the selection from 
the Qulistaa with which the Persian extracts begin, as also in 
the extracts from the Shah's Diary, all vowel-points have been 
inserted, as the author knows by experience how much time is 
wasted by beginners in endeavouring to read unpointed Persian. 
Extracts from Persian newspapers have been introduced in order 
to ^similiarize the student with the journalistic style, as also a few 
copies of letters which will be useful as examples of correspondence 
as carried on among friends. 

The ordinary course of instruction in Persian has been hitherto 
confined to so-called 'classical' Persian, whereas for practical 
purposes a knowledge of the language of to-day, modified as it is 
by foreign elements, is essential for a serviceable acquaintance 
with Persian. The few pages on Syntax will, it is hoped, supply 
sufficient material for the beginner in his early attempts at 
composition. 

OXFOBD : 

October, 1907. 
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I. PHONOLOGY 

The Persians employ the Arabic alphabet, which has been in 
use among them since the Arab conquest (a.d. 641-651). This 
alphabet consists of thirty-two letters, which are connected from 
right to left in forming words. Each letter is subject to slight 
modification of form according to its position in the word. If the 
subjoined examples are carefully studied there will be little 
difficulty in recognizing the various forms of the letters. 

The student is requested to read the remarks which follow the 
alphabetical tables during his study of the alphabet. 

With regard to pronunciation it should be borne in mind that 
in the transliteration adopted in this work the equivalents of the 
vowels employed are as follow : — 

a has a sound between a short u and a short e : for example, 
the word jjji baa will be something between the English hti^ 
and less. 

u has the sound of the u in the English words hvU, full. 

i has the sound of the t in pistol. 

The corresponding long vowels are — 

a, which has the sound of a in father. 

u, which is to be sounded like the tt in June. 

If like the Italian i, or the ee in beech. 

The diphthongs which occur are formed when either of the 
semi-vowels j vdo or (j yd is combined with the short a sound 
represented by the mark ^ fatha. Thus, 

J is to be pronounced between the sounds of ou in mouse 
and in hose. Ex. {^j^ hauz, a reservoir. 

{J has a sound between ay in day and ie in die. Ex. ^ 
mai, wine. 
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8 A PRIMER OF PERSIAN 

The preceding table gives the forms of the letters as they occur 
alone, or at the beginning, in the middle, or at the end of a word 
respectively. 

It must not be forgotten that certain letters are not to be joined 
to the letter following (i.e. to the left). These letters are marked 
with an asterisk in the table. They will have either the isolated 
or final form, as the case may be. 

For use as initial letters of words the isolated form of those 
letters which join to the left is to be used in an abbreviated form, 
as will be seen by reference to the examples given above. It will 
be recognized that the dots, in the various letters having similar 
ground forms as, for example, i^ v^ &c. ^ ^ &c., are the dis- 
tinguishing marks by which the letters are recognized, and, 
speaking generally, the initial form of any letter is restricted to 
just so much of the character as will serve to identify it. Thus, 
^j^J — combined spell vj^». > ^ a^r^ combined »3U.. In decipher- 
ing the above examples it will be observed that an oblique mark 
above a letter (-^) denotes the short a sound, an oblique mark 
below the line (-ir-) denotes a short i sound, a mark (-^) above the 
line denotes the shoi-t u sound. These vowel-points are called 
respectively fatha, kasra, and zamma. Conjoined with the letters 
alifj ya^ and woo they form either long vawels or diphthongs, as 
has been noticed. Similarly the absence of any vowel-sound is 
denoted by the mark (°) jazm, as in the word Jl5 qahr, while 
a doubled consonant has the mark {^) tashdid written over it, as in 
the words (sU shakk, JoS batt, 

A careful study should be made of the alphabet and the examples 
given, special attention being devoted to acquiring an accurate 
knowledge of the system of transliteration. The sign I is called 
alif.umamduda, *the prolonged alif.' This mark ^ is not as is 
often said another altf written horizontally, but is a remnant of 
the word jl madda^ a scribe's mark denoting that the alif above 
which it was written was to be pronounced with a long sound. 
The word madd in Arabic means * prolongation '. 

In some works this oLif.Lmamduda is written thus U, two alifs 
following one another. 
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A PRIMER OF PERSIAN 9 

The sign I is called alif-hamza, and is, when found at the com- 
mencement of a word or syllable,^ merely a breathing. Its name 
indicates this quality, as the Arabic word I^ hamaza means 
' impelling ', thus denoting the impulse necessary to the production 
of the sound. As example we may take the word ^]^ jwrat^ 
pronounced jft^-'a^ with a distinct hiatus between the two syllables 
and a fresh impulse (hamza) before the second half of the word is 
pronounced. 

When occurring as the vowel-sound in words of one syllable, 
hamza is pronounced with somewhat of a bleating sound : e. g. ija\^ 
rcLSy a head, pronounced raas. 

[The student is recommended to practise writing the words 
given as examples of the alphabet, both in the Persian character 
and with the transliteration as shown.] 

II. SENTENCE CONSTEUCTION 

The subject (Ijcua vmhtaddi) will be a noun or its equivalent, 
and will stand as a rule first in the sentence, followed by the 
predicate (^ Iduihar)^ e. g. : — 

cuJl o\i jJ) Zaid qa!im ast, Zaid is standing. 

The predicate may consist of a verb and a predicate adjective, 

^y- J^h C^J ^^^^^^ zuroAJoar hud, Kustam was 

strong ; 

or again, of a verb and a predicate noun referring to the subject, 

as * ft 

:>y, sl&^l) ^Ls QvhddpddiMh hud, ^nh^dwas A king; 

or again, of a verb and an object, as : — 

c*^ \j H-i» ^^ saiyydd sMr rd kushiy the hunter killed 
the tiger ; 
or again, of a verb and its object, together with a predicate noun, 
or predicate adjective referred to the object, as : — 

^b ^IlJ*^ \j eUI »;W?^* hlchara malik rd duaJmam ddd, the 
unfortunate man abused the king ; 

i/^J io^ ^^^\ V^i^^^^^ ^^^ ^'^^^ hard, the king 
appointed him vazlr. 
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10 A PRIMER OF PERSIAN 

The subject may not need expression by a particular word in 
cases where the termination of the verb sufficiently expresses the 
subject, or in cases where the subject is indefinite, as : — 
JuM^ purnd, he asked. 

xuJS guftand, they said. 

j^\ %^ Uj bind karda and, they (indefinite) have 
built. 

S>\ »^T awarda and, they (indefinite) have 
said. 

jjLjJjj hidanandy let them (indefinite) know. 

.^^jUa ^^^Ua Tnalum mishavcid, it appears. 

CONCOED 

The concord of the verb with the subject is simple, that is to 
say, generally speaking, a singular subject requires a verb in the 
singular, and a plural verb follows a plural subject, as : — 

^ t^lll «U»^l> jf>ad§iMh isharat hard, the king made 
a sign. 

ji^. jJX ^j\j^\a hiradardn hasad burdand, the brothers 
bore envy. 



j\^\^ khdharcmash giristand, his sisters wept. 
A plural inaniriMite subject, however, takes a singular verb, as : — 

^yi^ i^U. l4)lir kitahhd ehdp muhavad, books are 
printed ; 

though in such cases also, in modern Persian more especially, the 
verb may occasionally be put in the plural, as : — 

j3jJLb« jjlL ^l) ^Syi fjSao ba'ze fawwcb'ahd hdham buland muku- 

dandy several fountains were playing 
at once. 

If, however, the plural inanimate subject be an Arabic plural, 
the verb must always be in the singular, as : — 

o^l *^j^ hj^ ashjdr ha/r dwarda ast, the trees are 
in fruit. 

* It should be observed that j following ^, as in j^]^, is not 
pronounced. 
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A PRIMER OF PERSIAN 11 

Occasionally also a plural animate subject takes a singular verb in 
modem colloquial Persian, as : — 

-Hi ^J^ iS'^^ i^ J uj *^** ^ mard i ziydd^ paida hud, many 
men and women appeared. 

"When the subject has a numerical adjective qualifying it, the 
verb should be in the singular by classical usage, as : — 

OwA/^a jg* J3 i\ati jpanjdh nafar majruh gasht, fifty people 
wer^ wounded. 
Sometimes, however, in modem usage this rule is not observed, 
as for instance, «X3^. &::i/ v:>*m^ j^ ^s*^, Jj Lj^9y*f Jo Jua^u*» Om«j^^ 
dvmst slsad nafar ear, i. chubhd gul haata dar dast girifta hudand, 
two or three hundred people were holding in their hands nosegays 
tied to sticks. The singular verb is, however, more elegantly 
used. When, however, the plural of the numeral adjective is used 
to denote large collective numbers the verb must be in the 
plural, as: — 

j^JlaT ^i>j» Uju^ mdha mardvm dmadandj hundreds of 
people came. 
A collective noun in the singular takes a plural verb, as : — 
JuU^. J v1^ jl o-^ khcUq a» 'azah. i. tu birihand. 

Two or more personal subjects, especially when pronouns, take 
the verb in the plural, as : — 

j^^ cu^sf* (j?^j5 j^l^l 5 ^^ man wa Imperdtpr qadre suhbat 

kardlm, I and the Emperor talked 
for a while. 
(^J J^ ^ c/* ^^''^ ^^ ^ rafilm, I and he went. 
Two or more impersonal subjects take the verb in the singular, 
as: — 

cummjIi^ j LO^ J *^^- ^^Sfi^hl^ ^^^ ^^^ ^^^ mahtablstj there 

is a garden, a reservoir, and a 
terrace. 
c^la?j ej\j Ou-aI»» 5 JU cpjj waratmal ujdhast wa zar' u tijdrat, 

even though thou possessest riches 
and honour and lands and mer- 
chandise. 
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12 A PRIMER OF PERSIAN 

The Oblique Gases 

The object of a verb is generally put in the Accusative Case, 
formed by adding \^ rd to the crude form of the noun or its equiva- 
lent, as : — 

jj^j\ii^\j ^\l dtizd rdgvriftwrkardandy they arrested 
the robber. 
jj^jj^T^U eU^ »l^. \j ^ hama rd hadargahA, malik hdzir a/war- 

dand, they brought them all to the 
court of the king. 

In cases where there can be no doubt as to the object, \j rd may 
be dispensed with, as : — 

juuM^, ^jT.^.?.'^ ^jL csU« malik sar o ^kashmash bibusid, the 
king kissed his head and eyes. 

The Genitive Case is expressed in Persian most commonly by 
the use of the oiUl tzdfat, which is the name given to the short 
vowel kaara placed between the two nouns between which the 
relationship is desired to be expressed, as : — 

J\^\ »li»^U pddshjdhd, Iran, king of Iran. 
Jjti K^\:^ kitdbd, TmiaUim, the teacher's book. 
y^ ^UT dsatshd, *umr, comfort of life. 

The Dative Case is expressed in two ways : 

(a) By adding \j rd to the crude form of the noun, as : — 

iy^ J^ ^IVv b *^ ^^nalik rd jparwde u nahud, the king 
had no thought for him. 

{h) By means of the preposition ^ ha, as : — 

oi; y^^ ^^"^y. ^« vnldyat. i, digar raft, he went to 

another country. 
^U y»^^ \j Vy^bS" kitdh rd hapisar ddd, he gave the book 

to the boy. 

This mode of expressing the dative is convenient in cases where 
the accusative of the object has to be expressed by the use of \j rd, 
as in the last example. 
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A PRIMER OF PERSIAN 13 

The Vocative Case is formed in two ways : 
(a) By placing the interjection (j\ at before the nominative, 
singular or plural, as : — 

^ {S\ at mardy man ! ^ji^ ^j\ at marddn^ O men ! 
(6) By affixing an alif to the nominative singular, as : — 

ls--j^ dustdi O friend I blj^ khuddyd, O God ! 

This alif is called ijJ uili alifA. nidd, ' the alif of calling.' 
The Ablative Case is formed by the use of the preposition jl az, 
as: — 

oi^ .J) ii\»» j\ az khdna hadar raft, he went out 

of the house. 
-^ 

oJ^f ^^\ J^ pul az man gtrift, he took money 
from me. 

The Locative Case is formed by using one of the prepositions 
%y ba, ji dar, y, bar, as : — 

il jdb j^ j^ dar shaJird. Bagkdady in the city of 
Baghdad. 
»jlsi1 ^j^^ J, bar zamm uftddaj fallen to the ground. 

In modem colloquial Persian the locative is very commonly 
expressed by the crude form of the noun alone, with no preposition, 
as; — 

Ow--l j^'iU jltl utdq.i, mddaram ast, she is in my 
mother's room. 
i^T ii^^ys j»S^. t^ji, \j ^\ aspam rd burda budam rudhhjdna ab 
^jL) bidiham, I had taken my horse to 

water him at the river. 

The Instrumental Case is most conveniently expressed by using 
the preposition l> bd : — 

cuja^A».t» l> bd shamsMr husfu, he killed with the 
sword. 

Definition op thb Noun 

There is no such thing as an article in Persian, definitiveness 
being obtained by omitting to affix to the noun the sign of indefinite- 
ness. This sign is in the form of the letter {S V^i &^d ^s called in 
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14 A PRIMER OF PERSIAN 

Fersiain ySls (5b yde tatJnr, 'the yd of indefiniteness/ Thus, 
jiju^ \j JiU 'dqiH rd purndand, they asked a wise man. 
Omitting the {j, and writing I JiU 'a^7 ra, the meaning 
would be * the wise man '. 

After the letter « this (j takes the form • (Jiamza), as: — 
I jjj hafidal, a slave. 

Thb Govbbnmbnt op thb Vebb 

The transitive verb in Persian usually takes an accusative of the 
object, as : — . 

K «jUM^ malikzada rd ahumdamy I have heard 
of a king's son. 
^1^ i«lil^ \j ellL» ^^1 In malik rd duahncm dad, this man 
abused the king. 
r;> u^ 1. j^ dar rd pish kun, shut the door. 

Many verbs, however, are constructed with prepositions : — 

^j!u (jm j^ el^ mdlik dar wai na^ar hard, the king 
looked upon him. 
jjLii^ ^^ j1 a« man gtrifiand, they took (it) from 
me. 
c:«.M>t> s,^j3> bar asp niahast^ he mounted his horse. 

Verbs of giving take an accusative of the object and a dative of 
the person, as : — 

« JlI c:^ (jU:^ \j Ow«*«.) dust rd chanda/n qutmoat madih, do not 
give your friend so much power. 

If, however, it is essential to define the object by the use of 
\j rd, the dative is expressed by the preposition %> , as : — 

^U^U ^^b v—am^ tp, \j u^^mm) asp rd ha Yusuf dddam mddiycm rd 
{J»j<*^, \j ba piaarashy I gave the horse to 

Yusuf and the mare to his son. 

Impersonal verbs are also in use in Persian, and are used only 
in the 3rd person singular. Those in most common use are the 
verbs ^^^il-jI) bdyiatan, to be necessary or proper, and ^^i-jIi 
ahdyiatan, to be fitting, which make Jjb bay ad and jjU» ahjayad 



Digitized by 



Google 



A PRIMER OP PERSIAN 15 

respectivelj. If the person is expressed it more commonly pre- 
cedes the verb in the dative case with 1. rd, as : — 

jjiU K «U^b pddshah ra bdyad, the king ought or must ; 

but it may be put in the subjective case, as : — 

(jjs^. v^^wjM* jV^ »^ «^ ^^.y ^^ bdyad hi dah Miarwa/r sib bi^ari, 

you must buy ten asses' loads of 
apples. 

When the person is not expressed the construction will be as 

follows : — 

ij c^i^ JjI) bdyad da/nist ki, one should know that. 

^ jjb »». chi bdyad hard, what should be done 1 

where the apocopated infinitive is used. Or the verb is used 
absolutely, jj\^ ^ JjI) tkib^ ehundnki bdyad o ^yad, as is 
fitting and proper. Or again, the aorist may be used, the 
person being indicated by the verb itself, as : — 

(»^/. ^^. bdyad biravam, 1 must go. 

The 3rd person singular of the aorist, present, past, past 
imperfect or conditional of ^^i«jU. bdytstan may be used in this 
impersonal construction, as: — 

oJ, jjH|l) bdytstl rafi, he ought to have gone. 

The 3rd person singular of the aorist (or present) of the verb 
^^^u^\y tawa/nistan, to be able, is also used impersonally with the 
apocopated infinitive, as : — 

u]y L^ '^ C^^ 3 p!>^^* ^ anwa wa aqsdm hi naml tawdn 
^U ^ji» shark dad, in various ways which it 
is impossible to describe. 
if u]f^ iv* JJ^ c^-^ tntaur hargiz na taumi hard, one 
could never act in such a way. 

With regard to construction of sentences, an important point to 
remember is that in many cases where in English a passive con- 
struction is used, this is not permissible in Persian. For instance : — 
the observatory tower is built upon a high hill, will in Persian 
appear thus: jjl s:l»U ^jxSj i^ {jt^j «jl> x^ ^, burj.u rasad 
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16 A PRIMER OP PERSIAN 

I^na ru,utapa,i,btUandi sakhta and, i.e. they have built the 
observatory tower on a high hill. 

For the rest, the construction of the Persian sentence offers no 
special difficulties. 

The Cokcobd of the Pebsian Adjective 

The absence of any grammatical gender in Persian is a great 
assistance to the beginner, the adjective is indeclinable and under- 
goes no change for the sex of the qualified word. Thus, etJ ntk, 
good. A good man, mard.t.nlk (s]LJ ^, or ^ ekS nlk mard, • 
Qood men, mardunumd.mk dLj (jU^, or ^Ud^ eUS nik mar' 
duman. 

It will thus be seen that the adjective may precede or follow the 
noun, with this difference, that when the adjective follows the noun 
it must be connected with it by an oiUl izdfaL 

The comparison of adjectives, is effected by adding J tar for the 
comparative, and ^^ tann for the superlative, as : — 

Owjl u\^ jl J^ji y^ til* Mana.t. man buzurgtar az I^tjcmad. ust, 

my house is larger than his. 

cUmiU &3la. ^^j^Jjii ^\j tjl» khdna.i, Qdzi huzurgtarlnd. khana ha*8t, 

the Qazl's house is the largest of all 
the houses. 

Or we may use another construction for the superlative, and say : — 
^^i^, M)\ az Kama bihtoTy best of alL 

The Negative (^^4^ nahi) 

Negative statements are made by prefixing w to the verb : — 

cJ^ (•)<^j/> hircbdaram narafi, my brother did not go. 

Prohibitions (ju naft) are implied by the prefix 1 to the 
imperative : — 

(jysM ^Jis^ j^ hamcku suMbun magH, do not say such 
a thing. 
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A PRIMER OP PERSIAN 17 

In modem colloquial Persian prohibition is expressed more 
commonly by'prefixing u to the imperative : — 

jp laJT dnjd naraUf do not go there. 
The negative of the infinitive is U na : ^JJS l5 nd guftan, not to 
say ; u^ li^ i^^ nd kardan, not to mention. 

The Infinitive 
The infinitive is used — 
(a) As subject, as :-— 

iSj]^ #»^ »J ^ CaS^ murdanat hih ki mcMrdum dzdri, thy 
death is better than the oppression 
of mankind. 

(6) As a noun-equivalent, in any case, as : — 

^^^z^jf^ ^jjS ^ni^ san'at.i, hishti giriftan, the art of 
wrestling. 
U^' iJiP t<-*V J^ ^ **^J^ fdida hi az rdstl kardan^i.tahdn hapl 
^yHt J^U. shavcul, the advantages which are 

reaped from their well-doing. 

(c) As object depending on certain verbs : — 

ijj\ji cu«^ • Jik ^Lj fjS kdsnaydrad^ulmodaatdardidkardanf 
^jjjT no one will dare to pi^ctise tyranny 

and high-handedness. 

{d) As one of two objects, depending on certain verbs : — 

jjLSwlaxS ^jJi^Telil jji-J \j^\ urd^^^A.malikdmadannaguzdslUand, 

they would not allow him to present 
himself before the king. 

(e) As a verbal adjective denoting fitness, necessity, &c. 
With the affix (^ (called oJU (jIj ydd, liydqat, * the yd of fitness '), 
the infinitive is used to denote suitability, propriety, sufficiency, &c. 

^yi (^-J/ »^T;A haroflfichi kardam hud, whatever was 
to be done. 
Ou^ fj^j^ j^ ^^\ h^ dh i Inju khurdanl nlstf the water of 

this stream is not fit to drink. 
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18 A PRIMER OF PERSIAN 

^j\jj jii J^ i^J/t^ {J-^j rqftantyi Tehrdnampul.undqd ncuUt- 

ram, I have not cash snfficient for 
jny journey to Tehran. 

Conditional Sentences. Condition may refer either to past or 
future time, consequently two constructions occur in Persian. 

For cases in which both protasis and apodosis relate to bygone 
time the tense called by Persian grammarians ^j^ \i\j» md^yd. 
shartt, the conditional past, is used in both clauses, as :— 

^^bb k^\Jo{j^y Ub ^\^ agar %n ddnd budi kdrd, u hd nddan 
(js^^ V^. ^^^j^ naroMdi, had this man been 

wise his business with a fool would 
not have come to this pass. 

This is the almost invariable construction in classical Persian. 
In modem Persian, however, the aorist is sometimes used in 
the apodosis : — 

Jd ^^1 ^»s>J]^. ? g.»> » juU. y\ agar handa namitawdnistam In kar 

S Owi^ *^^^^ ^ 1*^^. Wcunam, ^t ^ihat ddshi hi qabul 

J^».^Ji» ^ J>^ J ^ J^ hwMim iva aMdr ham sharmsdr 

^yi* shavatn, if I had not been able to 

carry out this work why should 

I accept it and be put to shame in 

the end 1 

Where both protasis and apodosis relate to future time, it is 
most usual to employ the preterite in the former clause^ and the^ 
f uture^ simple or compound *, in the latter clause, as : — 

^^^ j^\ ^j^\j> ^p\ agar hirddaram d/inad bigHyam, if my 
brother comes I will tell him. 

In such a case as this, however, the simple future may be used 
in both clauses, as : — 

jtiyo j^U y\ agar hiydyad higuyam. 

^ The simple future denotes imminence or proximity, the compound 
future a more remote contingency. 
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The following is an eimmple of the use of the preterite in the 
protasis followed by the compound (remote) future in the 
apodosis : — 

i^Lj^ %s1\ ^jiw (J J^^ y^ ^S'^*' momdafd shvdam alhatta sharfyab 

^ ^\^ I^joliam shad, if I should have to 

stay (in the city) I will certainly 

have the honour (of paying, you 

a visit). 

The conditional in a negative proposition is similarly con- 
structed : — " 

^Ali*» Tuy^ ii^ijj Jilft jU they did not return it to him, other- 
A^. %sJi*y ^yos^ wise I would have written a special 

message. 

It will he observed that in this example the preterite is employed 
in the apodosis instead of the past conditional; this is not 
infrequent, 

Obatio Recta 

Exported Speech, As a general rule the words of the speaker 
are quoted in their original form introduced by %fki, called by 
Persian grammarians »^U) \^^kaf,ubayamya (Hhe explicatory 
kaf*)y thus : — 

He asked what was the matter with him, 

CamI cJl»> t^ \j^\ 83 Xt^ jmrsid hi urd chi halat aet^^ 

lit. He asked, saying, What is his condition ? 

The following extracts from both classical and modem Persian 
will serve as exercises in reading, and also as illustrations of the 
general principles of syntactical construction which have been 
dealt with in the foregoing pages. A glossary of the words 
occurring in the extract from the Gulistan of Sa'di will be found 
at pp. 22 to 29r 

B 2 
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Fbom the Gulistan op Sa'dI, Book VII 

gird hahr.uazumr na 'umrast dsdishX, azhardt mal 

mal kafdanA, 

A^tM^om badbaiit wa Mst nxkhaMu ki purs^dand rd *aqiU 

^\ eusr^jJ j — cuiTj ij^ »^T cu^. dLs oIT" 
an^ badbakkt wa hislu wa khurd anki laJdU ntk gufi 

AwA^ t£?a murd 



6 



JUS ijl^Lf j^ jl ^^.5 j* _ ^fjUI. ^jljjLl^i. ji dLlI 
^jlVlS jl ^jS/JAc ; « ^jUC-i^. V". .., :>:% ^Ij^. ^SJ/ ^j 9 
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•^ *» j^luA^ JL^ IJ Ou^ aj .iUsgl ^jli-J^ 






y Google 
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rl ^Iss? (^j:^^ ^**i^- ^J^^ J^^ c/]; •iy*' S>ift^ 4^J^ 19 



JlJljIjlj oJi Ub if jJLjljj l5 Ju3 vi^^. ,>^ ji^Ub l> S Jk 21 



jjUJuj ^ ^ SAj jlT^ii jJU ^jijj \yi J^ J Jjly*. Jfi »f >fc 22 



- t^H U^J j'/ ^• 

V U^^ («^ ^IJlT ,JL-1 JpaS »^JaJi J ,>^ (J^ ^S^\ ttli-il 24 
Ca-^^^J Ok3^ iJ Jj.b vUO «J^ i^iZ jJj^J^ k:i>jX$ OwiJ 



Vocabulary 



\ a 



From, thaji, concerning, az jl 
For the sake of, azbahrd, ^ji 
For the pTirpc9e of, azha/rd.u (j]/.j\ 
Comfort, dsai^ jj^^jUT 



That (demonstrative), an Jf 
That one who, dnki iSof 

That which, dnchi »^T 

This, (or ^^ m), In ^^1 

To acquire, andukhtan ^^^.jjl 
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To learn^ amuMitan ^^j^yA 
If^ agar J\ 

To bring, mardan ^^j;\ 

Eeliance, tlimad ^1^1 

Voice, sound, atodz j\^ 

3 p. sing. pres. of dmadan, 

dyad jji 
To come, dmadan ^^xJ 

3 p. pi. pres. are, and SA 

Fire, atish ^^T 

Small, little, andak dil 

Little by little, dJoi dii 

To-day, imruz u^|^ 

Gentle, quiet, dhista %:l^ 

Torment, annoyance, dzdr \j\ 
Oh I ai {j\ 

Performance, imzd Lul 

Star, akhtar j:^\ 

Choice, ikhtiydr jUii.). 

A bone, uatukkdn \:)]y^\ 

To aflSict, dzurdan ^j^yj\ 

Afflicting, 
He is, it is. 
Objection, 
Traversing, 
Those who, dndn hi »$ ^liT 

To scatter, af8hp.ndan ^^jjUil 
Although, agarchi v>J\ 



dzdr ^IjT 



aat 
ttirdz ^\psA^ 



X txrdz 



Kill (imper.), hikush ,j£Sj 

High, lofty, hdand jJl5 

Thou mayest be, hdah^ \^t> 

"With, hd b 

Be, hash ^l> 

He, it may be, hdshad jJ-U 

"Wash (imper.), huahu {jy^. 

He it (is) may be, huvad ^. 
3 p. sing. aor. of bardmadan jjI > 
To turn out, bar dmadan ^jxXy, 
To forgive, bakhskudan ^jyLi^. 
Thou seest, blni ^j^. 

Moustaches, burut ^^a 

May there be, bdd-bddd bb — .jl) 
A servant, banda »jjl> 

Nightingale, bulbuZ JJb 

Oh I nightingale, bvlbuld iU) 
Spring time, baJ^dr \^, 

Owl, 6wm ^> 

Argument, bahs \^j^. 

With that, ba dn = ftaJaT* ^jijj 
(Prep.) To, with, ba S, 'ba C 
For, ftaroe (j:J^3 

Part, lot, sake> bahr ^. 

Bad, evil (pi. baddn), bad ji) 
Unfortunate, b2dbakht o^-oo 
Fortune, bakhi \jjjA 
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Prefix to imperative, hi j 

Bestow, hibaJ^sh ^jbo:^- 

To bestow, haJd^sh^an ^puJt^. 

Again, back, hdz jb 

To thee, hatU y:j 

Vain, useless, hthUcIa «.>^. 

To bear, suffer, lurdan ^j^^ 

(Privative) Without, hi ^j^ 

Prefix for simple future or 
subjunctive, hi j 

Thou wilt hear, hishnavi t^JLtJ 

Good, better, Uh jj 

Better than this, ^ jl ^^> 

Upon, to, har J^, 

(Impers.) One should, ] 

-r, . .,,. \hayadjJo, 

It IS fitting, j 



It smells, 


huyad j^. 


To smell. 


hmdan yjSty\ 




V P 


To ask, 


jmrndan j^Xu-*^ 


To cherish, 


jparwardan ^^J^Ji 


Abstinence, 


^ jparhiz jiJbj> 


Clean, entirely, ;pak dli 


To acquire, 
To accept, . 


pdzlruftan ^^Ji^^ 


A king, 


jpadshah illjU 


Admonitionj 


j^nd jjj 



Before, pish,u ^jS-ji 

Behind, jpasA. ^j^ 

Qarment, shirt, plrahan ^^a^ 

Lasting, jpdedar j\jA> 

cy t 
Thou, tu y 

Sign of compaiison, tar^ 

Commerce, tijdrat cy.l^ 

Up to, till, that, td \5 

To be able, tawdniatan ^^^'A^ 
(Impers.) One can, tatodn Ji^i 
Hesitation, taraddvd ^YjS 

Powerful (in comp.), tawdn ^\y 
Power, tawdndl {J^]y 

Empty, tuhi, tiJil ^ 

Arrow, tlrj^S 

Seed, tukhm J^ 

Beauty, jamaL JUi 

Except, juz j^ 

Oppression, jaur . *^ 

Youth, jawdnl ^j]^^ 

Answer, jawdh i^\^ 

World, jahdn ^jLa. 

War, strife, jang {^IL 

Iniper, ofjustan, ju (jy^ 

To seek, jvstan i-r -^ 
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-. ch 

S — 
Thing, c^wf^ 

What? eU %^ 

How mucli more, jkl' »^ . i^l; 

How % when, since, chun ^j<^ 

When, if, chu j^ 

So, in such a way, chundn J[ij^ 

Contemptible, haqlrjJs^ 

Clemency, hilm 11». 

Necessity, hdjat «^:a».1». 

Condition, hdlat cJl» 

Regret, hasrat 



To eat, enjoy, Murdan ^j^^^ 
In pass, to suffer, be 
affected by. 

Harvest, khirman ^jl^ 

Wisdom, khtrad ^^ 

Wise, khiradmand jol^^ 

Pleasant, sweet, khiish {^y^ 

Blood, khun ^J^ 

Bloodthirsty, MiuiMdr J^y^ 

Poss. pronoun (relating to 
principal subject), I^ud ^ 

God, khvdd 1j^ 

Tidings, Ichabar Jl}»^ 



Silent, khdmush (j^l». 

To read, learn, fdkandan ^jjI^ 
(often pronounced ymndan,) 

Much^ a deal, khatli A^ 

Fragments, J^urda i^ 

Enemy, khofm ^^ 

^ d 



Two, 


du ^^ 


Other, 


dA^ar J^j^ 


Beligion, 


din ^Ji^ 


The world, 


dunyd Lol 


(Prep.) in. 


dar jS 


A door. 


dar j^ 


Records, 


daftarJJl 


Friend, 


dust om^^^ 


Friendship, 


dusU ij^^^ 


Enemy, 


dushman ^^^ 


Enmity, 




To pierce, sew, dukhtan ^/L».y 


3 p. sing. aor. 


of ddshtan, 




ddrad ^U 



To have, hold, ddsJUan ^^\<i 

Rough, diflBicult, dushwdr \yLi 

Participle and Imper. of 

dddaUf dih %^ 

To give, dddan ^j^U 

To know, ddnistan ^^-Jb 

Wise, knowing, ddnd Ub 
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JRuiu, 
3rain, 
A wall, 



damw .US 

difhoffk cIa^ 

ditmr j\^^ 



Sign of obj. case and 
also of dative, 

Grief, vexation, 

Mercy, pity, 

3 p. Bing, aor. of rasad olT 



ranj S) 
rdhm ^ 



To amve, 



Timdan 



(jXm^ 



"What tlien of, jIT, »». « wlJ 
Mercy, rahmat e^i*^ 

Opinion, rcHe Jj^ 

Selfwilled, conceited, JK^j* 

To drive, randan ^SiV 



Devotion, abstinence, zuhd sik\ 
String of a bow, ^ »j 

To string (a bow), zih 

kardan ^j^/ ») 
To strike, knock, zadan ^^\ 
To boast, Idf zadan ^^^ uJil 
Devotee, zdhid jaU 



u- 



To burn, mkhtan ^*<2j>'y*» 

(both trans, and intrans.) 



Three, sih iu* 

Government, siyaaai ^!>wVauj 

Tyranny, gitam jl^ 

Word, speech, »Mmn ^^ 

Head, iar j^ 

To have as one's object, zar,u 
cfnze ddMan ^^b {JUj^-j^ 

Easy, gentle, sahl J^-* 

To speak gently, ^^^ijjf J^ 

Hardship, sai^a ^j^ 

A torrent, gail J-^*, 

Stone, «aw^ i^Hi 

Pebble, sang khwrda »j^ cs^ 

Effort, sal ^jt^ 

To hear, slunldan ^J^^ 

(Aor. stem, shinav ^) 

To become, shudan ^sJ^ 

To account, sAt^mi^rc^an ^:Ji^ 
(A. S. shuTfidr Xj^) 
Ashamed, sharminda s jjl«^ 
To wash, shuata/n, I'^-.r-r 

Imp. of sh/ustany bishu (jyL\ 
3 p. sing. aor. shavad ^£ 



U^ ? 



Peace, 



5t^A 



<^ 
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liVeak, zdlf 

^ i 

Obedience, td'at cuclL 

Tray, tabla »U» 

Drum, tabl JjL 

Direction, taraf v— >^ 

Oppressor, p^cUim Jlk 

Oppression, ^u/m Jib 

c 

Allotted span of life, *umr j^ 

"Wise man, 'aqil Jilc 

Intelligence, *aql Jic 

Learning, *ilm Ik 

Learned man, 'cHim Jlc 



Practice, rule. 


'amal Ji£ 


Pardon, 


'afays. 


Weakness, 


'ajzji^ 


Perfumer, 


'atjflr Jiak 


t^ 




To be deceived, 




gMrra shudan ^jXi* %% 


Acrobat, 


ghazi (^U 


-*/ 




Advantage, 


faida »jJU 



To sell, faruMitan jj^jj^ 

Order-giving, 

farmdn dih « j ^jU^ 

Order-obeying, 

farmcm harda/r \^^ ij^ 

Order, farnidn ^^U^ 

To order, farmudatk ^j^ 

(A. S. and imp., farmd c^U^) 

Opportunity, fwrfat oJ^^i 

(J 2 

Propinquity, qurhat viu)/ 

Strong ^atn;i (jjji 

Fragment, qi(a ti^| 

Powerful, g'odiV ^^U 

Drop, ^afra ji^ 

Drop by drop, tj^ tjais 



Power, 



qudiat u^jJ 



^ 



A:t«iam ^bj 



Kel. particle. Who, which, K 8^ 

Particle introducing the 
words of the speaker. 

Which? 

Who] ki ^ 

Because, so that. Id S 

To do, make, hardan ^^ 

{k,^.kun J) 

Perfection^ kamdl JUX 
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(After j\) than, *f if 

Boj, kodak niSy 

litUoy small, ku^ak ^y 

3 p. 8. aor. of kardan, kunad J^ 
Bow, kamdn ^jlS 

Work, business, kar JS 

Person, kas ^ 

To sow, kishian ^^^aS^ 

Around, gird ^J^ 

To collect, amass, o^j^iiC 

3 p. sing. pret. of jJd ^ oiT 

To say, guftan ^jiiS^ 

3 p. s. aor, gardad ^^y 

of 
To become gardldan ^x^j^y 

or 
To turn, become, ga^tan jlsS^ 

3 p. s. aor. of girad ^jS^ 

To seize, acquire, 

giriftan ^J^y^ 

Affix denoting agency, gar .u 

Although, garcki i^/ 

Imp. of guzdr X^ 

To leave, guzashian ^^Uj 

Imp. of guftan, gu fjy 

Thou sayest, gul ^Jy 

Ear, gu^ \J»^ 



OF PERSIAN 

Boast, laf^S3 

To boast, Idfzadan ^^^ u-»y 

Property, wealth, moL JU 

To die, murdan ^^^ 

Obligation, mtnnat vi^I^ 

Kingdom, muM; eUU 

Needing, muA<a; Jiis^ 

Oppressed, mas^lum ^^U^ 

Changed, mutdbaddal S^ 
Altered, mutagiflitfyar JljaJi 
Object, maqsud ^^^ 

Prefix of habitual or 

present action, ml ^ 

Prefix, neg. imperative, ma S 

Midst, between, miydn ^^La 

Hesitating, mtUaraddid j^/u 

Mankind, mardum ^^ 

Brain, marrow, magi^ ytM 

Kernel, magi^ajiM 

A man, mard j>tl 

A king, malik dl^ 

Good tidings, mvMla %^j!^ 

Calamity, musihai o»i>ifl,I 

3 p. sing, aorist from jJU 
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To resemble, mmistan ^^^i»oU 

or 
To remain, vrumdan ^jJjU 

Musk, mushh diJU 

Empty, hollow, miyrni 

tihi ^j^ ^jL» 

Neglected,. nmhmal Jl^ 

May there not be, mabadd UL» 



Not, na u 

Qoody nlk eU 

Fortunate, mkbal^t cuit^ 
Imp. of nihddan, nih u 

To place, nihddan ^jA^ 

Profit, naf ^ 
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Ignorant, Kiadwn ^jbli 



Advice, nafihat 

There is not, nut o 

Imp. of namudan, tmmde (j\^ 
To show, namudan ^^^ 



To keep, 



(Conj.) And, 

Him, 

Time, 

i^ J 
To leave, 
Every, all, 
All, every. 
Sense, alertness, 



wa ^ 

wai Lfj 
vxjiqt oJu 



hishtan ^*j!itA 

har^ 

harna »«« 



A companion, friend, 

Aam nishast Com *.> ^ 

(^ y 
One, i/aMf yak Jo ^ eb 

Friend, ya/r X> 

That is to say, yam ^jxi 



EXTBACTS FBOM THE DiABT OF HiS MAJESTY NasIBU-D-DIN, 

Shah of Pebsia, wbittek dubing his 
toub in eubope 



Description of a Hotise 
^\f^\ — o— 1 «^>J/i ^ ^^"^ J J^ jW*. (»tlJ^ ^j^ J^'-* 

juj C5U »;>^^j;^ j^ u^ -i^^ Je*^ ^^^. j^^ J ^W«5 »i jJj 
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{j\^^J^' — 03^ ^lljij** j e^ij-^ 3 ci4/^ l^LLji vJSy — 0--1 






A building, 


i::^Uc 


AJl, 


..^ 


To enter, 


ui^ J^^^ 


Ornamented, 




Very, 


jU--j 


Decorated, 


^\jX 


Lofty, 


J'* 


Most, the generality of. 


wiy 


Spacious, 


e-f 


Sweetmeats, 


ari^ 


full of rooms, 


<^)yiji 


Sherbet, drinks. 


\:uSjL 


Sides, 


^]>i 


Fruit, 


*J^ 


Steps, stair, 


k 


To place. 


d^y^ 


Hall, salon. 


?^^ 


Stove, fireplace. 


^j^ 


Large, 


^jy. 


Different from, opposite 




Specially for, with 


a 


to, "T^^J- 


view to. 


^ 


Ordinary, customary. 


6j^*^ 


JEleception, 


t^^^i. 


That is to say. 


^- 


Vases of flowers, 


JJ^U .j/ 


Corner, 


^ 


Many, 


.b; 


A little, a portion of. 


M^ 


To arrange, set in 


order, yj^ 


In a sort of projec- 




Numerous, 


jjjcu 


tion, ^^J^ 


■ •JiM 


Eeception room. 


^5L,^^b- 


Tile, tiling, 


J^ 


Banqueting hall. 


yii ^5^1 


White, 


JuA- 


Sleeping apartments, »lXo]^ J^ 


To bring forward, y^^J^ pa. 


Et cetera. 


L^J 


From behind, k 


^j\ 


To hare, possess, 


^b 


To kindle, \:r*>/ — 


^^t 
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Afterwards, then, jjb 

"By means of, ik^ly. 

Opening, passage (pi. jjUI), jHu 



To be arranged, 
Warm air, 



To arrive at, reach, ^j.:, ^i^ 






II 



aW^ »-m 



Tfie same continued 



^J^ d^y fv 






.lU 



Warm Lath, 

Story, 

Lower, 

To the bathroom, 

Pretty, 

Chair, chairs. 

Table, tables. 

Couch, 

Varieties, kinds, ci^l pi. of c^ 

Perfumes, cyl^^ 

Beady, i^UT 



'V 



Resei-voir, basin. 

Water-tap, 

To be flowing, 

Cold and hot. 

One — the other, (j/^^ — ^ 

Degree, ^3 

Seat, warmth, cd*!! 

Necessary, 

May be. 

One can, 









u!>^ 
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To keep, 


^^b »\^ 


Above, 


ijHh 


Ground-floor, 


c)^J 


A little door. 


■^j^ 


Hatting, 


J^ 


Whenever, 


^v» 


Soft, 


/ ^^ 


It may be. 


.y. 


To carpet, 


ui/ui/ 


Expanse, space. 


Ui 


Direction, 


Ok*M* 


They cause to enter. 


xJC. Js^U 


Several, 




Tepid water. 


^'^a 


Wooden, 


^Jt 


Round the bathroom, 


(.C^oi^l 



m 

A Journey by Rail 

M ^yjti v]; (S^d^ ^ (<^^ *^^^^' O^U ^ 

o^U« Distance, oiL^ 

Illuminations, u^^ 

Special, private, {joy^^ 

Emperor, jt^W*^ 

Good, V^ 

Furnished, ^^ojJl 



«.j.>^^L^ ^ ^s >>. Aj (^^^ 



Hour, 

Evening, 

Togo, 

Railroad, 

From in front of. 

Landing-place, 
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Lamp, 


ei/r 


Comnitmicating, 


vW (^. 


Xn such a way that, 


^> 


All, 


Cri 


Commanication, 


CUi, . A-T 


(Uf. coming and going.) 


People, persons, 


u-^' 


Ship, 


^ 


To sit, 


d^ 


Prince, 


«1;*U. 


Princes, 


^or>b. 


The others. 


ijjy-^ 



Another carriage, , 

Were coming, jjx»\ ^ 

First, Jj"! 

Time, u^ 

Train, * steam car,' j\s^. iCj^ 
Comfortable, 00.K 

(m. c. for o^K l> with comfort.) 
(In) one hour, ^J^^ 

Five, ga 

League (about four miles), {£Ljj§ 
To travel, jiij %\j 



IV 



il Military Review and Sports 

yy*» j^J«S# »..«^-*»j, I'j*** *'^'t^j Oh*-* (jlJ^^^. — »3-2» J ^j>y^ |%W " C.a^'JJ 
sJJti »jlo 4^ ^Uoj ».i^ jpju ji Juo ^li-^[ (j?^J5 jjlb — Jj^ Jh^ U 



An open carriage, 


ji^ 'XjiT 


Plain, field, 


u^^ 


To diive, 


U^]; 


Exercise, drill, ^ 


^^ 


BAHKIVa 


G 
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2,000 or 3,000, 


> -- y 


Foot soldier,. 


;V 


Regular cavalry, 


^tof> 


To fire, 


c^/eMA 


Cossacks, 


O^j' 


Circassian, 


u4^ 


To summon, collect, \j^^ jf^ 


QarabSgh, 


^J, 


It was cloudy. 


^fi/\ \yt 


Musulman, 


uU— 


To begin, lay a 


^,fC- 


More than, 


i'JtjV- 


foundation, 


j^IxTUj 


Ahmidred, 


Ju» 


To rain. 


■ W«H;^. 


Individual, 


J^ 


3o that. 


U 


In my presence, 


^'h 


All, 


r^- 


Horsemanship, 


Uylj »_— t 


Clothes, 


u-U 


Rifle, 


(^tii 


Wet, damp, 


? 


Pistol, 


-^^y. 


To arrive. 


U"*«-y 


To fire off (guns). 


oi^J^i. 


To ride, 


oAi^y. 


Severely, hard. 


0.i- 


To stop. 


^j\;:^l 


To have a fall. 


ct^;ji" US-; 


After, 


j1 JJO 


Very muddy. 


tf-liJ Jf 


To dismount. 


O^ wL> 


Completion, 


ful 


Like, 


J^, 


Dwelling-place, 


J>i 



V 

A Banquet 

^^UjI. 4>jj y ^ J^ S ^j j>^ j\Lb jj^ — j^^ji (^^Uj vpu^ft. i> 






^X^. LJvT' (•ii^ ^. "^ '•^^ ^*. J^ J/r*! f*^ i*^J ^^ — Jbi. S<>;^ 
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pinner, 

Invited, 

Seventy, 

To be invited, 

!l^yal femily, 

Companions, staff, 

^ large company, (j^\iy Ca*> 

A private room, ^^ jlti 

Heir-apparent, j^ \y 

Wife, u^^^ 

They (for respect), ^liA 

To sit down to table, ^'L.J^y^j^ 

^and, Ou*f^ 



'• r A ' # 


Left, 


Sr^ 


Right, 


. . o-J^ 


Middle, 


k-j 


To rise. 


«r-^y? 


Healtb, 


^-^ 


At the same moment, ci^^mjUa 


Fort, 


^ 


CannoD, 


v>i 


To fire a cannon, 


i^^bol <_>yi 


A second^ 


1*4^ 


Again, 


j\ 


To be finished. 


u*^ C^ 


To go off well, 


^J^LP> 



VI 



ii 2>rt^, ani a Disjday of Fireworks 
^Jjc:« ftU>J cy^Uc . ^;^y^j^ \£1^^ ctb ^JA »^ ^J**^ Lpir 



^> 



J wj^ OutlU li Jjj^. ^y ^^U iLi*. j^ i^U ^^ « OuiiU ^^jU Jut* 



C 2 
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^XmJu jlj^ 1^ Irt^l U C£)U^Tj1 Jjt> — J-t * • SJjU> Cami*!^ *^i^ 

Perambulation, tour, ij*^ 

Detailed, roundabout, J^^i* 

To drive or walk about, ^j^j^ytf** 
About, to the extent of, Jl5> 
Here and there, scattered, elb^ 



Avenue, 


ul>.^ 


Excessively, 


Jc».jl Wb; 


Neat and clean, 


j^ y (jtrte 


To turn back. 


^j. 


First (fem, of J^l), 


jy 


To tany, 


^jdj^ stS^ 


Tent, 


y^ 


To see, 


o-*i-> 


Franks, Europeans, 


^> 


Inside the tent, 


jiU isy 


Spectator, 


^^^ 


A boat, skiff, 


t«l5 


On the bank of, 


uJ 



sjl>^ 



'3J 



River, 
Fireworks, 

Freshness, novelty, 

Name, 

In Persian characters, ^^U Jasr^. 

Arms, device, cu-»5U 

Lion and sun, J^^ « ^/t^r^ 

Correct, correctly, Om-,^ 

To read, ^S>\y^ 

To return, ^;.3JJ oj«».J^ 

Agreeable, pleasant, \iJo, 

SummerHjuarters, 



Sh 



ww.l 



'^ 



Mint, 

A long bridge, (J^ 

A suspension bridge. 

To cross, ^^ ^^ 

To sleep, c^!^ 
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A Shout Selection op Pebsian Letters, with a Literal 

Translation^ to serve as an Example of 

Familiar. Correspondence Style 

I 

jU J^j iit*. j^j^/^im^s ^J^ ^T^^^^ M^ Owtlij vW* 

Literal Translation 
[^Faf^Mmat nimb allied to greatness] Honourable Sir, v^} o^li^ vW» 

Bespected friend, IjCl Ow^^^ 

Your valued letter, (^]/^}/^ 

Gave (me) the joy of (its) receipt, ^U J^j ist*- 

To solicit a promise, invite, cr*^!^ ^'^^ 

The coming Tuesday, kJT tJJ^ t^ 

(To take) dinner, {^^^ J^ s^j^ 

With the greatest pleasure, cyj— -• JU> l> 

And desire of the heart, Jk>^ <— » « £ . J 

To accept an invitation, cT^-"^ c;^^ 

If God will, 41)1 'Lis I 

On the above-mentioned evening, jy>> u^ 

From the attaining of the pleasure of 

your Highnesses company, (JW^* '^t*'* cyJ---» ^j^ j1 

I shall be delighted and charmed, ^ ^\y>^ u-yA^ ^ J^^laa^ 

(To say) more is to trouble you, o^i Ca*»^j »^'j^ 
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II 

H Jjt/^^ V^ ^^^ «J^j f**'^^^ V^^ Jt^>* V^-^ 
jij^j .-^^l, j^^^ J'^ ^J^. ^j w -^^>^ ^ CU^l ,jt^ j^aA 

Literal Translation 

[The most common beginning] May I be thy sacrifice, ^ ojb^ 
Your Honour^s noble healtb, JU> U* ^-^/^ r-^/» 

Is joined with soundness and stability, Ou-1 Ou»tei-#^^ ^ oif ^^ 
Two or three days ago when I was 

at your house, ^^j> JU) U». ,j^ *^ J^ jjj; *- ^-^ 

His Honour the Consul, Cj^^U J^— ^ M^ 

[To pay a visit] To arrive in the service of 

any one, ^jJ^ o^ cu»J^. 

I promised that this evening, 

it is Friday afternoon, vi^i „y»4 y^ ^ j3j^^ v-^ (••^^•^ ^'^i 
Now, for one reason that it is the day 

of devotion, o^-l LaA j^ S^\ ^^ ilU. 

And for another that I am sufFering from 

severe fever, ^^ ^i^ ^ S^\ ^ ^ 

And offer many apologies, r^l?*^ j^ ti^ J 

I beg you to make my excuses (to the Consul), 

More than this is daring, Ou*.\ cy^LMaj. ^^ j> «^\y 
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Til 

o^Lc ^lo j%^|^ »X^i yjoat ^^y^ yicj r-^;^ •'^ 

Literal Translation 

[I beg to represent] It is represented, ^y (^^^ 

The lamp sent as a present arrived, ju*-. ^jIa^JJ c.\^ 

[N.B. — Jltifdt is a present made by a superior to an inferior.] 

I am exceedingly obliged for 

your Higbness's kindness, ^b Jc:>\ JUT Jlc v^• O'-t** jl 

For use at nigbt in my library, U ti\Jt^.\6 y l^ (^J^^ 

It is (will be) very useful, jjT ^ jS^^ ^J^ 

» 
May your Honour's kindness be increased, ,>l) ^b: J^l:sJ. ^-flU 

[This expresses, Your Honour is exceedingly kind.] 
I was very much ashamed (at your great kindness), ^^ »juu^ \^ 

p was very sorry] I ate (or suffered) much 

vexation, f'^ji^ *^ -ei^ 

At your Honour s indisposition, JUi U». oJL^ jl 

I offered up prayers (for you), j»^. jM^i 

Only that I might not be [lest I might be] 

troublesome, j»^lj ^\ja S^\ \^as^ 

I did not visit you. ^lyadai is visiting the sick.] ^^^ c^o'^^i^ 
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IV 



Literal Translation 

[Addressed to] In the service of his 
honour the repository of greatness, 
the most glorious, J».l v^U::)^ vW* vi^^J^ 

The splendid English Government, Lrtt^l H^. ^^^ 

May his dignity endure! Isjyi* cu!»b 

Safety and healthiness, J^*^ j o^lL^ 

You have invited me, sA t^yi^ rl5^^ 

With the perfection of inclination [with the greatest 

pleasure], ^j^ Jw l> 

Meeting, visiting, cy\ji3ll 



.-iJ-ljo JljLc ^b 8J Ou-1 sXm^ ^U*. ^^^^w>. ^^.-^ \:S\ 

i1 AJXaj «j1^ 
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Literal TranslcUion 






May I be your sacrifice, 






f-T '^^ 


Your Honour's kind letter has been 








received, 


^ 


cyjbj 


JW U>JUSj 


Auspicious health, 






djWi j^ 


I am rejoiced, 






}^jir- 


With regard to Nasrulla Beg's salary, 


db 4! 


\j^ S^l)' ^.Uj' 


It has become known, 






Aip>; 


[My son] This servant's son Mlrza Hasan 






Khan, 


o^ 


^ 


1^^ »jlj tSii 


To return, to pay. 






j^b jjIc 


Otherwise, I would have written 









a special message, ^^y ^y K^y^ (ji^lfi^ »j^ 

In accordance with the instruction, \J^ji \J^^ 

I have drawn a cheque, please find (it), ^U oiU^ j»^> c;>i/. 

Kindly forward it to him, *x-o^/. j^. ».3^ o^ij^ 



VI 



^sJ^ j.^^"*^ jj^y, >^y ^ tj*^* 3^ *^^ii^ *'*^ l^^x^ Oy-o vW 
^ jUs-rfj^ ^ki-A*. jj^ jk^ ^^ j-i—^ j^v^ £5^^^ ^^^ f 

ou*fi ca^oI; k^L: |,1mj^ u^^ e^lsX* ^J^J^ 
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Ziteral Translation 

Dated the nineteentli of the month of Zi 

Hijja, 1321, ^ ^'^Jt^ '^ M^^. 

[1321 of the Hijri year corresponds to a.d. 1903.] 

With the details of what you have written, jj^^ ^jj^y S ^^yt^ Jl 

I have become acquainted, ^^ j^^^^"^ 

The indisposition of Mr. Wood, ju j-s-^ J V^ tO**^ 

[Sarkdty title of respect. Musiu, Fn monsieur^ 

May his life be prolonged, »^ jjj 

I, your well-wisher, also am very 

sorry and distressed, ^;l,^ c-i^ilL* • J^ A^ jk .Iju^j^ 

That he should have come to Kirman and taken fever 

in this place, &c., X^\ j^ 

The removal of his illness will take place, jytj yj\^\ cuaISj xJj 

I am very anxious to meet him, ^i^tk (j^l t^U^^ g;>U» A^p* 

[N.B. — Ishdn used by way of respect. Thej/ for he,] 

Extracts feom Newspapers 

In reading the following selection of passages from Persian 
newspapers, the student must be prepared to find a number of 
foreign words, mostly French, imported into the various telegraphic 
reports. A translation of the extracts will be found following the 
selection. 

J--»U J«^ jy J J]/. \j cu^^ J ou-1 -^-^ »iili euclll^-j^i ir 
.>^ ^y vW^^ V^j^ ^W^^ >"• j^ir^ d^^J^' 
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ix» ^li (jl^ r^^^ (J^ Jxr^^ »^»J^ ^^/i^jH j^ ij\r^ ^ 
»jjj». obU^^'^ t*"*** *^ J-* J *^ jufcl^^^U (L»^^) (jU^l JiJ^. 

x**Ji yJ<Ji* ^^.jjS UzA w. ^^LdAJ ^^-jjjl** 



[^ jV-J. XL2-U (ftlj^l i^y-» »^ W I; (j^) vJ«i^ Uil^'ii* ^ 

^2^-Mw^ jJUl jJju^ Jtl^^ jV^ ***^ rV^ J »-^b (j^^. 5 jlr*^ ^. 
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^ jfcU UUjI XL>1 jJ J •xi^ aJJ^ ^^ t^j; Ja^ »i-*la^. c^U JUc 
ijUT^U j%Uai3l (^-j^. ijy)^^ ^^^ »^»J-t^ (.^rt^ '^/•^ »J^ ellU* 

^^ J^<^rJ J^^ \£>^*»M OJ^U^ ii \Jl^ j4^ \j\ CWm*! jl 0>i.i»l Jj r I-«.>> • 

— o-l J^ »^U ^^^^ r^ (sbfJl)^! J^*i^ ^ J^. 
— ^. JifeJ^ .la^. cu-j^i jl ^j^ J-*^ 

Ow^ (3:j^. u-^jX» jj--iwlj » o-#i Ji^ .i;i) »J;j^ c^^ J^lS* 12 
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i. dll.^ r*^l^ U^JA* mU Jjft^, ^UI^mA p^l (j\ji vr>«MA^) 

j) J »jJt* jjtM sJ^Lf il^ Xa^ •^vmi — ^%^ jjJkl^ Ul Mir .jlm .^ • 

^) Jukl^ (^IjJ^ ^^L>^ \\ Xa*i \^ 

^ JlJ.^^ jfcs^lo* ^^ »Ua j%U5 (3L*^i--l L>. J«>>^ »«y v:y\i5L» (J^UI) 
v:>5j — J ; :r.^b o»..*.s^ (^^i-J ^^5^-) l> {jjSi ^jLs-Jxil ili^li (j^^w^ 
^^L- t^^^Asi* jLuA- ^. (UlLiil) ilijl) ju>^b ca^ ^jliJi^l »Li^l) .Li 

j^j^l »^. ^^^sr* ^^ULi»jl) cyliiLo U iJui ^^ibl ^^j ^ yj]y^. 

(^jU^ i^L^ ^ »jc^ aSIj ^^^ tsLft. iJ^' »^^5 j^ ^ji^ j^ 16 
Quo*:)) »^U K ji* db ^^-i«Jl^ iS jdiXw* -j-i. vjl/^ ji {Jxi^j^ ^^ 
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. JJ^Uj C^jl;*^ CUmi^ ^lUL ^^^Joilaf^ 

,j|^l> oAs J ly-* vi>^ vt--> ^v't^ -T^^ ^ji^ If ^^-f^^J*^' — ^/'^'^^ r!^ 

TVan^Zo^eon q/^ Newspaper Extracts 

1. A telegram has arrived from Pretoria, the capital of the 
Transvaal, saying that at the opening session of Parliament 
Qeneral Botha announced that the news which was puhlished on 
the 13th of Decemher with reference to the Chinese labourers, 
is correct, and that the Government is convinced that the employ* 
ynent of Chinese labourers will lead to injurious consequences for 
the people of the Transvaal, In addition to this, sufficient labourers 
to meet all requirements can be obtained locally. 

2. A telegram has arrived from St. Petersburg saying that 
Imperial orders will be issued early this morning directing 
a change of the members of the Duma, and that in the month of 
September fresh elections will be held, so that the new assembly 
will b^ first held in th^ month of November. 
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3. The Hague Conference has been opened, and H. Nelidoff- has 
been appointed President of the Assembly. In the course of his 
speech he said^ ' The most important objects of this assembly are 
these ; Firstly, to allay the disagreements which arise between 
Powers, in order that they may not lead to war. Secondly, to avert 
the disastrous consequences of warfare, so that in addition to the 
loss of the lives of the combatants injury may not be inflicted 
upon their relatives and dependents.' 

4. The workmen of the Eand mines who took part in the riots 
are being very severely punished, On^ of their ringleaders who 
threw a bomb has been executed, a few are under suspicion, and 
some have been flogged. 

5. His Majesty the Emperor of Eussla has issued an order 
stating that a majority of the members of the new Duma must be 
Russians, people of other nationalities may also be included, but 
the number of them must not be so great that their votes shall 
be sufficient to decide questions of specially Hussian interests^ 
Members are not to be chosen from those provinces whose people 
are unable to understand political measures. The warrants for 
the elections have also been issued, the number of the members 
of the Duma has been reduced from 524 to 442. Very few will 
be elected from the dependencies of Poland, Siberia, and the 
Caucasus. In the course of this notification it is written that 
the Government is much annoyed at the conduct of the members 
of the Duma who have allied themselves in a criminal way with 
ruffians and mutineers — their dismissal has been inevitable. The 
people of St. Petersburg, on hearing of the change of delegates of 
the Duma, are silent. Guards of soldiery have been posted in the 
public streets so that riots cannot possibly occur. The newspapers 
have been forbidden to express any opinion on this subject. Many 
people alsQ have been arrested, of whom nine are members of 
the Duma. 

6. Reuter's correspondent sends word from Tehran, that the 
health of His Majesty the Sh&h is slightly improved, but that there 
is great weakness. 
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7. The correspondent of the * Times ' writes from San Francisco : 
When all the factors of the quarrel with Japan are carefully 
examined, no valid reason for it will he found. For this reason 
the mischief made by enemies becomes plain, and the whole of the 
trouble has arisen from the official class. The Japanese are gentle 
by nature, even though it may so happen that now and then they 
9how indignation against some one or other. 

8. The English Foreign Minister announced in the English 
House of Commons that tidings had been received from the 
United States of America, that the United States Government 
is ready and prepared to enter upon the administration of the 
Congo. Upon hearing this news members were exceedingly pleased. 
However, pending a settlement of Belgian affairs discussion of this 
subject is superfluous. 

9. The French Minister of Marine, in response to the petition 
of the bluejackets, announced that inquiries would be made into 
their demands and their duties, provided they showed obedience 
immediately and returned to duty, in which case they would be 
exempted from punishment. After the publication of this pro- 
nouncement, it was announced on behalf of a committee of the 
bluejackets that they acquiesced and were returning to duty. 
However, we learn from a further telegram, that the Bluejackets* 
Union of Marseilles repudiate the settlement by this committee, 
and will remain away from duty till such time as their objects are 
fully attained. 

10. An unofficial telegram from Paris states that the Abyssinian 
railway has been opened, and has its terminus at AdTs Ablba. 
The French and Abyssinian Governments have signed the agreement. 

11. According to a Tehran telegram published in Petersburg, 
a force made up of cavalry, infantry, and mountain artillery, et cetera, 
in accordance with orders issued by the Government of Kirmanshah, 
has started to oppose Salaruddaulab. . A conflict has resulted; 
many have been killed on both sides. 
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12. The objects of the AnjuvnanA, Khalrlyyeh are these: — 
To found schools for the education of the children of Persians. 
To provide funds for the burial of Persian paupers. 

To care for the orphans, widows, and destitute Persians. 

To provide funds for the medical treatment of the Persian poor. 

To endeavour to promote unanimity and concord among Persians 
and all the Muhammadans of Tiflis, &c. &c. 

If God will, I will send to your estimable paper, month by 
month, for the information of my countrymen, any trustworthy 
tidings of the outcome of the foundation of this Society. 

13. Both the Eussian and German Governments are preparing 
to raise a loan of £10,000,000, to be repaid in the year 1912. 
The rate of interest has been fixed at four per cent, per annum, 
and the shares will be issued at 99 per cent. 

14. His Majesty the King of England, travelling in the royal 
yacht, has met King Emanuel. They shook hands cordially with 
each other, and afterwards the King of England engaged in 
conversation for a while with Signer Tittoni. At lunch time the 
King of England proceeded on his own yacht to return the visit of 
the King of Italy, and lunched with him — after which they both 
returned to their own countries. A semi-official notification has 
appeared saying that the meeting of the two monarchs was 
personal, and had no political significance whatever. 

15. News has anived from Shanghai that the famine in Chinese 
territory is increasing day by day — sufficient relief cannot be 
obtained. Ten millions of people are suffering from this calamity. 
Three millions are at the point of death from starvation, and are 
eating the roots of herbs. It is estimated that 5,000 deaths occur 
daily. 

16. A severe conflagration has taken place in the arsenal of 
Toulon. Great damage has been done to the armoury and its 
buildings. Twenty people, soldiers and workmen, have been 
injured. The loss is estimated at several million francs. Tho 
cause of the conflagration has not yet been discovered. 

BAHKXHa D 
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17. Renter's correspondent sends news from Tehran that the 
founders of the National Bank (of Persia) intend that as far as 
possible they will not accept pecuniary assistance from other 
nationalities or foreign nations. The reports which have been 
published that the Qerman Oriental Bank has come to an agree- 
ment with the National Bank are groundless. 

18. Heuter's correspondent informs us from Slianghai that the 
committee of investigation into the Famine has asked aid from 
Europe and America because in the north of Kipangsu nearly 
fifty thousand square miles of territory has been overwhelmed by 
a flood and ten million souls are at the point of death from 
starvation. The poor people are selliug their cattle and their 
children, and the whole country is in disorder. 

19. According to a Constantinople telegram two men of the 
Sultanas guards had been keeping the city in a state of alarm and 
terror. They had closed the road between Galata and Constantinople 
to wayfarers, and were terrifying the populace with drawn swords. 
This state of things lasted for two hours, because the police and 
the military are not permitted to interfere with the Sultan's 
guard. 

20. Famine is increasing daily in Eussia, starvation and dire 
diseases are prevalent in every district. According to reports 
from most of the towns the winter crops have been entirely ruined 
by the severity of the oold and scarcity of rain. 
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Passages fob Teanslation into Peesiak 

The student is recommended to work steadily through these 
translations with the aid of the vocabulary. As a rule the 
same word or idiomatic expression will not be found more than 
once, so that it will be a good plan if each exercise with its 
vocabulary is thoroughly mastered before going on to the next. 

(A. S.) means Aorist Stem. 



Two women were quarrelling about a child, and had no 
witnesses. Both of them went before the Qdzl and asked for 
justice. The Qdzl summoned the executioner and ordered, 
saying, 'Cut this child in two portions and give one part to 
each of the women.' One of the women when she heard this 
order remained silent, but the other began to weep and wail, 
saying, *For God's sake do not cut my child in half 1 If this 
ifl justice I do not want the child/ The Qdzl knew of a truth 
that this very woman was the mother of the child. He delivered 
the child to her, and having flogged the other woman sent her 
away. 



To quarrel, u-ij* cucjlji 
Witness, t\jf 


Silent, (ji^^ 
To remain, (A.S. ^^U) (^jJjU) 


Justice, i^Lijl^ 


For God's sake, Ija^ {j\/. 


To ask for, (A.S. %\y>) ^^\y^' 
To summon, (A.S. ^J&,) ^^xJit 
Executioner, ^5l 


To know of a truth, ^JJU 
(A.S. Jjj;.) ^Ij^^ 

To deliver, (A.S.^L-) (m) ^^y^ 


To cut in two, uir V^ 3^ 


To flog, (A.S. ^jj) ^j^j »ili;b 


(A.S. J) 


To send away, (A.S. ^j^ ^^^jjl, 


Each of, )\ J^jt 

D 


No (with negative), ^ 
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II 

A man brought up a parrot and taught it the Persian language. 
The parrot in reply to everything {lit. every word) used to say, 
*No doubt' {lit. what doubt is there in this?) One day that 
man took the parrot to the bazfir to sell it, and gave out that 
its price was 100 rupees. A Mughul asked the parrot, 'Are you 
worth 100 rupees?* It replied, *No doubt.' The Mughul was 
pleased and bought the parrot and took it to his home. Whatever 
he said to the parrot it used to reply, * No doubt,' and he got no 
other answer. He felt ashamed and fiorry in his heart, and said, 
' I committed a folly in buying such a parrot.' The parrot heard 
his words, and said, * No doubt.' The Mughul smiled and set the 
parrot free. 

To bring up, (A.S. ^^^J ^^j^ji^ 
To teach, (A.S.j^T) jiS>j^ 
To give out, ^^jik^ 

To be worth, (A.S. jj) ^^jjj^l 
To take, (A.S.^.) ^^jl 

Folly, [a fool, is jka-t] cuSU*. 
To smile, ^J^ ilj 



To set free, ^j^ j^jT— ^j^ U, 
No doubt, ttU* »» ^^.j 

The Persian language, ^>«.li \^l>j 

To be pleased, ^jJti ^yJity^ 

(A.S. ^) 
To buy, (A. S. J>) ^jS)J^ 

Ashamed, «jju^ 

Sorry, uW^ 



m 

A thief went to a man's house to steal a horse. It so chanced 
that he was caught. The owner of the horse said to the thief, 

* If you will show me the trick of horse-stealing I will let you go.' 
The thief agreed, and went up to the horse, undid the foot-rope, 
then bridled him and mounted on his back and galloped off, saying, 

* See, this is the way they steal horses.' In spite of all the efforts 
they made to follow him the man's servants could not catch the 
thief. The owner of the horse returned to his house biting the 
back of his hand with the tooth of regret, but the thief got safe 
away and was never seen again. 
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To steal, ^^^J^^j-^ [but here trans- 
late, *that he might steal']. 
(A.S. ^ji) 

It 60 chanced that, (jUjt, y^ 

He was caught, jJi* j^A 

or jiisi;jr^l uU^ 



Trick, 

To agree, 

Up to the horse, 

To bridle. 

To gallop off, 

or ^^bJl ^y 
(i.e. To make gallop.) 
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In spite of, w ^^J^ 

[followed by the negative 
clause.] 
To let go, yj^j U^ 

To undo, {A.S. tfliS) ^j^LiS 
Foot-rope, b ^^^j 

To mount, ^ji^^^y, — ^^ Jut» ^yt 
To make an effort, ^^^ ^j^ 
To follow, yj^j t-«5\jJ 

Tooth of regret, cy^--^ ^jIjj^ 
To bite, (A.S. ;if^j^ 

Got safe away, ca*)Lj V ^^ 









JujL*. 



Again, 



Jjl 



j«> 



IV 

A man was very poor. He had a horse which he kept tied up 
in a stable. One day he fastened the horse up with its head 
where the tail generally is, and made a proclamation among his 
neighbours, saying, ' Oh ! my friends, come and see a wonderful 
sight — a horse with its head where its tail ought to be.' All the 
inhabitants of the city assembled. Every one who wished to enter 
the stable to see the sight was made to pay a small sum of money, 
and they were admitted one by one. "When they came out again 
they were so ashamed at having been deceived by such a trick that 
no one said a word, and the man was relieved of his poveity. 



Poor, 
Stable, 
Head, 
Tail, 






To proclaim, uir <S^^ 

Was made to pay, &c. Put this 
passive construction thus : 
' He took from each,' &c. 
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They were admitted. Pot this 
passive coDstruction thus : 
' They went in/ 

To be deceived by a trick, 

Was relieved, oiU f^^ 

(i.e. Obtained freedom from.) 
Wished to enter, 

To see ; for the sake of seeing, 
One by one, ^jlC ^\xi 



Tied up, %i»jt 

{jL^, to tie up, A.S. jii) 

Generally, j:S\ — eyls^l jit^. 

Neighbours, (»>^--^) vjl^U* 
A wonderful sight,* j^j«sP (^U 
Inhabitants, (sjo^b) ^\jsil\i 
To assemble, 



Every one who, 






To be relieved of, ^1) ^^siU ^J»%^ 
(A.S. vk) 



A hungry man was going along a road and saw an Arab who 
was eating his food by the side of a pond. He went up to him 
and said, * I have come from the direction of your home.' The Arab 
asked if his wife and children were all well. He replied, * Yes.' 
The Arab was satisfied and he did not look at the man again. 
So he began again, saying, * That dog now that is sitting beside 
you, if your dog had lived he would have been just like it.' 
The Arab raised his head and said, 'What did my dog die ofl' 
He replied, *It ate too much of your camel's flesh.' The Arab 
then asked what the camel died of, and the man answered, 
* When your wife died no one gave the camel any grass or water or 
grain.' * How did my wife die 1 ' he asked. * She wept so in sorrow 
for your son, and struck her head and breast with stones.' He said, 
'And what did the boy die of?' The man replied, 'Your house 
fell upon him.' When the Arab heard the circumstances of the 
ruin of his house he cast dust upon his head, left the food where 
it was, and started in the direction of his home. The man by this 
trick got food. 
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tx^J^ ,^kr* 






A bungiy man, 

An Arab, 

Food, 

Pond, jSA ^ iSy, 

If his wife, &c. Use Or. Recta. 

Well, cu^^. — ow*5L ^ ^^ 

Satisfied, ^1. « ^*ii*^ 

To look at, »10 — ^^Uil Joi 
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Ftesh, 
To die. 
To eat, 
Wife, 
Grass, 
Grain, 
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So, 
He, 
Dog, 
Beside you, 






If your dog, &c. Use the past 
conditional in both clauses. 

To live, (A.S. ^JL•) ^pjU »jj^ 

Just, t U9.\ 

Like, Jju 

To raise, cT*!/^ — oif ^. 

Camel, ^i£ 






r 



«jb ^ tie 






To weep. 

Sorrow, 

And struck, &c. Translate, 'And 
struck stones upon her head 
and breast.' 

Stone, 

To strike, 



(A,S. ,Jj) ^Sj 



To faU, (A.S. v::^1) ^pbi1 

Circumstances, J\j>\ 

Ruin, ^]^ 

He cast dust, &c., Ca».1 Jjl^y. i!t)l»> 
(A.S.;U3l) 

Where it was, l^U* 

To leave, {A.S. jVj^ ^\^ 

To start, ^^jf^^ — ^^ »3lj^ 



VI 

Two men entrusted their property to an old woman, and said to 
her, * As soon as we both return we will take it back from you.' 
After some days, one of them came to the woman and said, * My 
paiiner is dead, now give me the property.' The old woman saw 
no resource but to give it to him. Some days after, the other man 
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came and demanded bis property. The woman said, ' Your partner 
came and said that you were dead. In spite of all my objections 
be would not listen to what I said, and took away all the property.' 
Hearing this, the man took the old woman before the QazI and 
demanded justice. After a full investigation and deliberation, 
the Qazi perceived that the woman was not in fault, so be said to 
the complainant, * In the first instance you made an agreement that 
whenever you both came back you would take your property, 
so now go and bring your partner and take your property ; you 
alone cannot have it.' The man had no answer to give, and went 
his way. 



To entrust, (A.S. ^L-) ^j4^4-i 
An old woman, ls^^/^^ 

As soon as, »^^^j — tS »lf^ 
We both, j^ U 

To return^ (A.S. (if) ^jX»Tjb 
To take back, cri/j^- 

Partner, ctl^ 

Now, SU - J5ll - ^J/\ 

Property, JU 

Baw no resource, &c., jl> .^ j». 

To demand, (j>>««3 U!)^ 

^i}^ {A.S. (^U) ' 

In spite of, &c., ^^{^]/^\ *^y^ 

To object, ^^ u^lr^i 

Before the Qazi, ^\S i^£-o 

Investigation, u^^-j^ 

Full, J^ 



J^^ 



ib,j 



Deliberation, 
Perceived, 

Was not in fault, cu-*! yfoiS ^^ 

Use the present tense, lit. is 
without fault. 

Complainant, ig^^ 

In the first instance, jj^ 

Agreement, (^^s-j) (ui^ ^j^ 

That, &c. Use t5^and repeat 
the original words of the 
agreement. 

Bring, ^Ij « ^^U 

And take. Use the plural here 
of the imperative, as it refers 
to both partners. 

Alone, Ljj 

The man, &c., »ji^ ^)yt ^ 
Translate, *The man being 
without an answer.' 

Went his way, oJ;i yj^ ^y^ %\j 
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vn 

A king ordered a blacksmith, saying, 'Make me a good 
suit-of-armonr/ The blacksmith made it and brought it to the 
king, who, to test the armour, placed it on the ground and struck 
it with a sword. It split in half. The king then said to the 
blacksmith, ' If jou ever again make such armour I will split your 
head in two.' The smith went to his house, and told what had 
occurred to his daughter. She advised him, saying, 'Make the 
armour again, but this time I will take it to the king.' In short, 
the smith made the armour, which his daughter then put on, and, 
taking a sword in her hand, went into the king's presence 
and said, * Now test the armour ! ' The king inquired why she had 
put on the armour. She replied, ' Sire ! It is customary for 
armour to be tested on the body ; accordingly I put it on. Be 
pleased to test it.' The answer so pleased the king that he 
ordered that a reward should be given to the girl. 



A king, ^^^k 

To order, (A.S. ij\*/) ^^j*/ 
Blacksmith (worker in iron)y\iftT 

Suit of armour, coat of 

mail, ^^^ 

To bring, (A.S.jror^jT) ^j^jT 

Who. Here the relative in 
English should be translated 
by * the king ' repeated as the 
first word of a new sentence. 

To test (i.e. for the purpose of 
testing). 

To test, {A.S. ciUjT) ^^:>^T 

Say, * Struck a sword upon it.' 



It split in half, sJ^ ^ ^^ 

To make, (A.S. jL#) ^^L# 

Say, ' If you shall have made.' 
What had occurred, — I^U 







c^JJp, 


Daughter, yli.^ 
His. Use the reflexive pronoun 
here. 


To advise, 






Again, 




A>. 


In short. 
To put on, 
And said. 


U-i/lr? 


4 ^J- i 



Sire ! (Zt^ Godlike), jJ»jb^ 
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It is customary, ftc. Translate, 
* This is the custom that they 
test/ 
Custom, i--*^ 

Body, JXi\ 

Accordingly, cu^jri :1 « ^,]^. U> 
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Be pleased to test it. 



Should be given. Translate, 
* That they should give.' 



Reward, 



M 



vm 

A man came to a darvi&h and asked him three questions: 
firstly. Why dost thou say that God is everywhere ? I do not see 
Him anywhere ; show me where He is. Secondly, Why are men 
punished for their faults ? Whatever he does, God does ; man has no 
power of himself and can do nothing without the will of God. 
Had man the power he would do everything better for himself. 
Thirdly, How can God punish Satan with the fire of hell ) because 
his constitution is itself fiery. What effect can fire have on fire ? 
The darvlgb took up a clod-of-earth and struck him on the head 
with it. The man went to the Qazi in tears and said, * I asked 
a certain darvlsb three questions, and he hit me so hard on the 
head with a clod that my head aches, but he gave me no answer to 
either of my questions.' 



Darvlgb, 


U^^j/ 


Fault, 


Ik.- 


^jifCAi 


Question, (^J^, 


-a->)Jl^ 


Whatever, 




*^ 


Firstly, this. 


^J j;^ 


Power, 




^,^ 


Why, 


}/T 


Will (voUtion), 


intention. 


^^^J\ 


Everywhere, U wfc — \x^ 

Anywhere, U. ^ 

To show, ^j^j^ — ^j^b ^jli^ 
(A.S. c^U) 


Thirdly, this, 

Satan, 

Hell, 


6^' 


Secondly, this. 


s^y ^y^ 


Constitution, 




^^J^ 


To punish, 


ui^^^^W- 


Effect, 




/ 
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Clod-of-earth, ^ 

To take up, (A.S. ^1^.) ^^l;^/. 
In tears, u v "" ^^-^ 
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A certain. 



..5U 



He hit me, &c. Translate, ^ He 

struck such a clod on my. 
head/ 

To ache, ^,^ ^^ 



Either of, 






IX (continuation of VIII) 



The Qazi sent for the darvlsb and asked him why he had struck 
the man on the head with a clod, and had given him no answer to 
his questions. The darvlsb said, ' That very clod is in itself the 
answer to his questions. He asserts that he has pain in his head. 
Bid him show it me, for I do not see it anywhere; then will 
I show him Qod. And whereas he complained to your honour 
against me, whatever I did was the act of Qod ; had God not 
willed it I should not have struck him — what power have I, human 
as I am ? Again, his constitution is earthy, how can earth have 
any eifect upon him to cause him pain ? ' Hearing this that man 
was ashamed, and the Qazi greatly approved the answer of the 
darvlsb. 



That very, ^^Ua 

And whereas, ^ilU J 

To complain, « o^jyj, jJ^ 

(A.S. JU) y^li 
Your honour, 



I, human as I am, 



^LjI 6 ^ 



S^\ J^^^f 



Again, 

Earth, 

Earthy, 

Greatly approved. 






JJJJL--J J^ 



A beggar came into the presence of a king and said to him, 
' O Lord of the face of the earth, thou art very wealthy, and hast 
lands and property and servants and horses and camels and 
money beyond estimate, whereas I who am thy brother (since 
Adam is our father and Eve is our mother) have nothing. Give 
me a brother's portion of thy wealth and property.* The king 
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turned to one of his serrants and said, 'Give him a copper.' 
The beggar said, * O asylum of the world ! what does this mean f 
"Why dost thou not give me a brother's portion?' The king 
smiled, and said to him, ' Hush ! for if the other brothers should 
bear and make a like demand thou wilt not get even this amount.' 

Beggar, UT^ 

Face of the earth, ^^\ ^^^ 
I, who am thy brother. 

Asylum of the world, %bi ^,1^ 
To mean, (A.S. .U) ^^b ^j*j^ 
To smile, uir V^ 



Hush ! 

A like demand, 



Wealthy, 


^\y - Sl^^S 


Lands and 


property, JU j esUi 


Beyond estimate, ^ja[J ^ 


Eve, 


'\}. 


A brother'* 


I portion of, j> ta». 




w'yl^. ' 


A copper. 


•Lj. f}ji db 


Even this amount, ^ ^ ^^i 


To get. 


(A.S. ^k) d^k 



XI 

They tell this story, that once upon a time an Arab, having 
lost his way in the desert, was without food or drink for three 
days and was near dying of hunger and thirst. At last he came 
to a well where the caravans stop to water the camels, and saw 
lying on the sand a little leathern bag. He picked it up and felt 
it and cried, 'Blessed be God! these must be either dates or 
nuts.' In this hope he hastened to open the bag, but when he 
put in his hand he drew it out again and cried aloud, 'How 
unlucky I am ! I thought that at least they were nuts, and after 
all they are only pearls ! ' 



story. 


e».lC 


Thirst, 


s^ 


To lose the way. 


a^//i\j 


Near dying. 


«^ <-J/ 


Desert, 


Caw^ .. (jbU) 


At last. 


^iii>r_>T 


Pood or drink. 


M>J jS 


Well, 


>u 
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Caravans, 


JLilS-J^X 


To water, 


o^\i vT 


Sand, 


4 


Ikying, 


wUt 


Bag, 


l.^-V-fi/ 


Leathern, 


CJ^J^-o^j^ 


To feel. 


ui/ J^ 


Date, 


^> 


Nuts, 


J^ 


Cried aloud, 


•*J uV" 


At least, 


JU. u^. 
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After all, 
Blessed be God 1 41) j^ 

To hasten, (A.S. v^^^) cT*^ 
To open, (A.S. t^US) ^j^lii 
To put in, vj"*/ jJ^I 

To draw out, ^j. 

(A.S. ^) 
How unlucky I am ! ^.^^^ c^l^ 
To think, ^j^/^ ^j^^ 

Pearl, *^;!^/' 

Only, Joai 



jXJ^ll 



xn 

A little boy used to herd sheep, and now and then in fun would 
cry out, 'Wolfl wolfl' The villagers used to come running up 
from all directions to rescue the sheep from the wolves. Then the 
boy would laugh and say, * What are you making all this hullabaloo 
for ] there is nothing the matter I I called you for fun.' Several 
times the boy had collected the villagers by his cries, when one 
day it so happened that a wolf suddenly attacked the flock. The 
wretched boy fell into a panic and was running here and there 
crying out, but in spite of his cries and lamentations no one came 
to rescue him, and the wolf laid hold of the fattest sheep and 
carried it off. The boy ran off to the village and told his story, 
but no one would believe him. At last some one ran off to the 
sheep, and found the flock standing in a comer of the pasture 
quaking with fear. Then he perceived that the shepherd had 
spoken the truth, so he ran back to the village and told the 
villagers how matters stood. Thereupon the owner of the sheep 
seized the boy, and after chastising him severely dismissed him 
from his service. 
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Little boy, (dim. of J%) eflat 
Sheep, jji-y 

To herd, shepherd, ^j^ ,JW^ 
Now and then, ^U »U-- »U »U 

In fun, J^j^-Jrr^- 

To cry out, J^j isjSlj 

Wolf, 12^ 

The villagers, %^ JaI — i^ ^^Ul 
To run, (A.S. ^o) ^jJojj 

To rescue (use \S with the aorist). 
To rescue, ^J^ U^ — ^jJjU, 
To laugh, ^j^ »jjLi 

Hullabaloo, (j[^ ^ (jU . {sy^ (j\a 
There is nothing the matter, 

{lit, there is no danger.) 
Several times, ,l> jj;». 

Cries, outcry, U^ 

It so happened that, jUol ^^U». 



Suddenly, 
Flock, herd. 
To attack. 
Wretched, 
Panic, 






,^i^. 



Here and there, J*ti/H 

Cries and lamentations, ^ U^ 

To utter (cries), ^j^— ^;/^^'^/. 

Rescue, u^^^^^i — ^j^^^ 
Fat, »->;5 

To lay hold of, (A.S. (j\>^ ^^y^ 
To carry off, (A.S.^1.>/.) ^^1^ 
To, towards, i-»/^ 

To believe, j^l> (^.) ^^^ Ju^\ 

Some one, ^^^ 

To the sheep, ^^IjJLy^ 

Comer of the pasture, »u 1^ l^y 
To quake, (A.S.J^) y^^)) JS ua 
To perceive, ^^l^ ..i — uir fi^^ 
Shepherd, ^,l> j^. — ^jLl 

To speak the truth, ^^^lA; o^j^ 
(A.S. ^J) 

To tell, inform, ^^\ff - ui^»^ 

How matters stood, JU cui-p 
Chastisement, JU2»y-- ^^y 

Severely, c*if^ 

To dismiss, ^^^ uJ^ ^. 
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XIII 

This story is told of the celebrated Chinese philosopher 
Confucius^ whose name means Master E'ung, E'nng being the 
name of his clan, that when he was fleeing from the state of Lu 
by reason of the tyranny and disorder of that state, he, together 
with several of his followers, having reached the state of Tsi, 
passed by a woman who was weeping and wailing at a grave. 
The sage stopped and sent one of his disciples to ask the reason 
of her grief. ' My husband's father,* said she, * was killed here by 
a tiger, and my husband also, and now my son has met the same 
fate/ ' Why, then/ said the sage, * do you not quit so ill-omened 
and fatal a spot ) ' * My lord,' replied the woman, ' here at least 
there is no oppression and tyranny from man/ Thereupon 
Confucius said to his disciples, 'Remember this, my children, 
oppressive government is fiercer and more feared than a tiger/ 



3 j^ taS^i 






Celebrated, jjir^ 

Chinese, ci^T ~ lS^ 

Philosopher, \^\j.Z\l.h — w^ 

Confucius (Rang- 
Fu-Tsi), 

Keans, 

Master, 

Clan, 

Tyranny, 

Disorder, 

He, 

Together with. 






fi' 



To flee, j\j « (,k.S.ji/) ^f 
Followers, \j^}^ 



Several of. 



5^ 



KS^ 



To reach, (A.S. j^^) ^jJ^aw, 

State, 

To pass by, 

To weep and wail. 



(A.S. 



,(A.S. 



Grave, 

To stop. 

Sage, 

Disciple, 

To send, 

Reason, 

Grief, 

Husband, 

Father, 

Was killed by a tiger, 
tiger killed/ 



U^7 U^ 









Say, 'A 
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Also, j-S 


At least, 


>T- JU u^. 


Now, JU-5U-^^j^ 


Man, 


C'^J"' 


Has met the same fate, j\^^^ 


Oppression, 


j\J - j^ - jt^ 



Why, then, &c.1 Translate, 'A 
place which is so ill-omened 
and fatal, why dost thoa not 
flee from itT 

A place which, iS (^ 

So, to this degree, ^ ^j>\ 

Ill-omened, — u^y^ — Owsr'.Sj 

Fatal, eU^ - »\f ^;,U 

To flee from, ()1) u^>?/" 

My lord, Jjjb^ 



My children I U is:*. (^\ 

Eemember. Translate, ' One 
should never forget,* j-^j-^ 

Oppressive government. Trans- 
late, 'A tyrant sovereign,' 

A tiger. Translate, *A man- 
tearing tiger,' j^ cV»^ 

Fierce, cruel, ^ ^. 

Feared, causing fear, uxSl •-- '- 



XIV 

There are three modes of travelling in Persia. You can ride 
cha'pdr^ that is, hy Government post ; you can attach yourself to 
a caravan and the vagaries of the muleteer; or you can escape 
from this bondage by buying your own beasts of burden and 
equipment, and hiring the guide and servants who shall take you 
at your own sweet will out of the beaten track of His Majesty's 
post roads. Where speed is of the first consideration you will find 
it better to ride chapdr. It is of this, the quickest mode of 
travelling, that I would say something that should be of service to 
such among you as are adventurous. 



Travelling, 

Government post. 

Muleteer, .^^\S .. ^)o^ 

Vagaries, viyUJlJ 



Beast of burden, ^^J.J^. — ^^. 
Bondage, (Jj^ 

Equipment, t\j jU — ^UU ^ jL 



Guide, 



J^^-J^^j 
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Servant, ^y — ^j^ 

To hire, (A. S. jS) ^jf^}^ 
At your own sweet will, u-<wwi 
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The beaten track, »U — ^U J ^U. 



Out of. 



-E^^ 



Where speed is, &c. Trans- 
late, *If speed is above all 
this necessary.' 
Necessary, ^^j^ 
To ride chapdr, ^3j ^IjI>. 

Quickest, ^^J^ ^^j 
Adventurous, j=f^ V^ ^ >t ^-- 
Of service, 



XV 

• 

The first point to deal with is the question of expense. The 
cost of this mode of travelling varies with the price of barley, 
a horse's daily food in Persia. The charge exacted from me in the 
spring and summer of 1897 was at the rate of one hran per 
farsakh for each horse required. This is the average charge and 
may be considered moderate. But it does not always happen that 
the price of grain is the same in all the provinces of Persia at one 
and the same moment. Reckoning the farsakh at four English 
miles, and the pound sterling at fifty krdns, the cost of riding 
ehdpdr in the month of December, 1898, was about tenpence 
per horse for every four miles. You should endeavour to make 
shift with three horses. To that end you should look to it that 
your personal effects should fill not more than two kit-bags. 
These would go behind the chapdr shagird (post-boy) on his saddle ; 
your servant would take charge of the provisions and cooking 
gear, and thus you would have a horse left for your self » 



The first point, &c. Translate, 
* The first question in this 
connexion will be with regard 
to expense.' 

Question, c-JlLI 

In this connexion, «^l> ^^^ 

BANKINa 



With regard to, 
Expense, 
Mode, kind, 
Travellingj 
Price, 
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Barley, jL 

Daily food, dj^y^^ — »I^ ^^jf^ i 

To vary, (U) ^b cy^UJ 
Charge, hire. 



'J^ 

-1^, 



In the spring season, .L> J^J .^ ! 



Summer, 

1897 A. D. 

For each horse, 

At the rate of, 

Kran, 

On an average. 

Moderate, 

Provinces, (pi. of vJ^) ic^ls^^ 

The same, alike. 

At one and the same moment, 

To reckon, 

A mile English, 



IaIv 

^ J 



^L^ 






Poond sterling, i^ — J^ 

Abont, ZjJH 

Tenpenoe, u^^ »•> 

To make shift with, (Ij) ^^;ii»^L. 
To endeavour, u^^ J^ 

To that end, ^^ «. i.J[k« ^^^. 

Personal effects, ^b »^L-t 

Translate,* Should fill two kit- 
bags, not more/ ^j^P:-^ y^ j^ 

* xll) jjU J1j\ jJ\j — j«j) 
Kit-beg, ^j^J. 

To fill, be contained in, ^jjus^J^ 
Behind, . j^ « i-.^^ 

Provisions (food), eJKy*' 

Cooking gear, ^^^ iJL^\ 

To cook, (A.S.jS) ^^ 

To take charge of, ^^^U v:>kU». 
To be left, remain, ^jjjU ^jl) 
For yourself, l^ ^i. (^1^ jl 



XVI 

The organization of a camp for a long march takes some trouble 
if all is to go right, and we were at work early in the morning to 
get the whole thing in order. Perhaps it will help to give a clear 
idea of travelling in Persia if I explain what the system is. 

In the first place, to be comfoi table it is necessary to have 
a double set of tents and furniture, so that one set is on the march 
while the other is being used. In this way you can start in the 
early morning, and finish the day's march by breakfeust-time, 
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fiDding a complete camp when you ride in, and having the rest of 
the day for whatever you want to do. The cook and some of the 
other servants go on at night, or early in the morning, and get 
breakfast ready. The tents in which you have slept are struck 
when you start, and they make a double march, so ns to be ready 
for you on the following day. A lightly-loaded set of mules 
meanwhile start ofP, and try to keep with you, so as to bring up 
dressing-cases and other necessaries which one wants every day 
and cannot have in duplicate. A caravan thus becomes divided 
into three parts, called respectively, 'plM^Mma^ vasatkhdnay and 
paftM>dna, 



9 » 



Organization, i^\\^ ^ K^\ji^\^j\Si 
(Jit, the preparation of equip- 
ment and necessaries.) 

March, ^p> 

Trouble, 

To go right, ^^^i-JLJ 

(A. 8. ,^) 
Early in the morning, j>^j -«« 
To set to work, ^j^liil .Ixi 

(A.S. o4 



In order. 

To set in order, 



Idea, 

To explain. 

Comfort, 

Tent, 

Funiiture, oi*^ — »^L-I — J^ 

(Fr. mevMe.) 
Set, i::^^ 

Is being used, 






-'jfe 



Breakfast -time, — jV ^^ 

V 

Camp (camping ground), »lColi» 
The rest of the day, j;.. tlaj 
Cook, jJt,T 

Other, S^^ — ii^ 

To get ready, ^j^ C^ 

To sleep, (A.S. v->l^) ^jXjiy^ 
To strike (a tent), (A. S. ^ ^j J^ 
To start, ^^jj;, lil*. 

To make a double march, 

The following day, ^^j Jj^ 

Meanwhile, UjI ^^j 

Mule, (set of — ,^15 Is^^) Jb\3 
Lightly-loaded, ^s^\i f ij*}^, ^ 

And try to keep with you. 
Translate, 'And as far as 



£ 2 



Digitized by 



Google 



68 



A PRIMER OP PERSIAN 



possible keep with you/ 

To bring up, (A.S jL#) ^^-i.L.^W 
In duplicate, wl!^^ — wlJl 



To be divided, ^jj^ ^,^^ 

Part, Ca>- 

Called. Translate, ' Which they 

call.* 
To call, name, ^jX^U — ^j^^3 J^ 



XVII 

On the morning of the twenty-seventh of September the mules 
were all ready loaded up and the division into i^anas began. We 
took up our post at a narrow place between the irrigation cuts, 
where all had to pass; and, with infinite trouble— the mules 
breaking away, and the muleteers shouting and abusing one 
another, and running in all directions — we at last succeeded in 
telling ofiP about forty mules carrying the pi sJM ana, who were 
to march on two stages. These were collected in the road, their 
muleteers with them, and the whole party handed over to one of 
the orderlies, Riza Khan, in whose charge they were to be hence- 
forward. I remember this man coming up in an excited way and 
demanding insdf (justice). It appeared that one of the muleteers 
had loaded his mule, a fine, powerful beast, with nothing but a tin 
hat-box. They were always trying these tricks. 



A narrow place, 
Irrigation cuts, 






Had to pass, ^j>. ^j^ jJJ 

To break away, ^^i^n^^-J^JL 
In all directions, y^Jk ^ U. &^ft 
With infinite trouble, LUCL. .h^ 
About forty, \^Jo — Jol ^ J^ 



Orderly, 
Henceforward, 






klS[^ 



^J^\^ ^^ 



Party, 

To remember, 

In an excited way, A^S ^\J^ I* 

Fine and powerful, ^ ilL (jy 



^ Ji) 



Hat-box, 

Tin (made of tin), 

And nothing else. 

Always, 

To tiy tricks. 



.^ 



^> 



vis 
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XVIII 

In the afternoon we rode in a carriage and drove round the park 
in which the palace stands. We saw a large canal like a river 
which passes through the park and is crossed by handsome bridges. 
There was also a lake in which were very many fish. When some 
crumbs of bread were scattered some very large ones showed 
themselves. I was told that the fish had been in that lake two 
hundred years. The park and avenues are of great extent, and 
there was another large lake surrounded by trees and lawns, 
and having several pretty islands in it, on which were a number 
of wild geese. On the banks of the lake were numbers of men and 
women who had come there for pleasure. We alighted from the 
carriage, embarked on a boat, and made a tour of the lake. 



In the afternoon 


,^c:^^-.^ 


Crumbs of bread, 


U^ lii; 


A carriage (Fr. 


caliche), XJIT 


To scatter, 


(AS. 


J^S) U^^v 


Park, 






(A.S 


y^) d^j 


Palace, 


Two hundred, 


e^^.> 


Canal, 


J^ 


Avenue, 




u^^ 


Passes through \ 


bhe park. 


Pretty, 




v^ -«^Si 




^^oC ^, )\ 


Wild goose, 




L5^j;^ 


Lake, 


»*-^«^ 


Pleasure, 




CL>- 


Fish, 


J^ 


To alight, 




^^ »^lo 


Very many fish, 


->^;> 


Boat, 




Ji^ 



XIX 

All the food is carefully prepared, and a prince of the royal 
house is responsible that no tricks are played. Every dish as it 
is sent from the kitchen is sealed, and the seals are broken in the 
Shah's presence. The Shah, according to etiquette, eats alone. 
Formerly he squatted, and ate from a big tray placed on the floor. 
But since coming to Tehran he has been persuaded to sit upon 
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a mattress and eat from a table about a foot high. At first 
a chintz cloth was on the table, but he was told it would be much 
nicer if he had a white cloth, and so a white cloth is now used. 
Between fifty and sixty dishes are served, but his Majesty only 
touches two or three. First he will eat greased rice, followed 
possibly by a chicken or some grilled morsels of mutton laid 
between two slices of thin bread; and then, as dessert, perhaps 
a citron in syrup, quite the ordinary Persian fare. Knives and 
forks are things unknown at Court, and the King eats everything 
with his fingers, gi*eased rice, mutton, and fruit. His favourite 
delicacy is marrow. 



(pi. iJJ^T) tx^ 

0>.) 



Food, 

Carefully, 

Responsible, 

Disb, vUjL) 

According to etiquette, ^^^>. 

Eats, J^Uj I jjx^ JA> J-M* 

To squat, ^^:;>M,tj JoZi 

Formerly, Jib^j*^ 

To come (ceremonious), U^ u_w^ 

To persuade, ^^h y^^^J 

Mattress, ctJLli 

Chintz, (of — , (j?^\5Cjb5) JQ^ 
Nicer, J^:fj^ 

To use, ^:if JUsc--l 

Dish, tray, ^j^^^ 

To serve, U'^** \^ ^J5j/ 

His Majesty, ^j^LLLkl:. y^j.^^^ 



To touch. 
Greased rice. 

Possibly, 

Chicken, 

Grilled, 

Slice, 

Thin, 

And then, 

Citron in syrup, 

Ordinary fare. 

Knife, 

Fork, 

Unknown, 

Fruit, 

With his fingers, 



(^) ^y^ viA-o 

h 






4 



He likes very mach, v:u»>)J .L-j 



JJ^lXw. 



Marrow, lA. _ Js ^ 

Delicacy, ojJ _ jj jj ^J>J^ 
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XX 



In this nineteenth century, which is an age of wonders, the 
most marvellous of all new inventions is the perfecting of 
telegraphic communication hetween different countries. This is 
undoubtedly the best of all indications of the greatness and 
perfection of the civilization of this age. Nowadays, judging 
from what we have been enabled to see and hear of these 
instruments, we have become so accustomed to them, that we have 
ceased to regard them with wonder, and we now look upon them 
as we do upon all other natural phenomena, considering them 
customary and of everyday occurrence. Moreover, we find it 
difficult to picture to ourselves a time when we did not yet 
enjoy this means of communication, in fact when no one even 
imagined it, and those days appear to us to belong to antiquity; 
whereas, in reality, it is not so very many years ago that weeks 
or even months of time and patience were requisite for inter- 
communication between neighbouriug states. 



Century, 

Inventions, 

Perfecting, 

Nation, 

Undoubtedly, 

Indications, 

Greatness, 

Perfection, 

Civilization, 

Age, 

Nowadays, 



(pl. JU) v:>U 
(pl. of^'l)/| 



Instruments, (pl. of jT) ic^ilT 
Wonder, ^'^ 

Other, jL, — j^-* 

Natural phenomena, --jj-J* jj*) 
Of everyday occurrence, J^l xi 
To picture, utrjy^^ 

A time when, J\ j^ " ciW 



Means, 


SXWM«A 


To enjoy, 


00 ui/f^- 


To imagine, 


ijifjy^ 


Antiquity, 


JLcc ij^ 
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Whereas in reality, — -XsilU Neighbouring, ^Is^ 

^ jy / Weeks, U »iAa 

It is not so very many years ago, Or even, ji 

c>i.jfc ^^. JU Jj^ Months, l^U 

Inter-communication, »/^.^ Were requisite, ^ ^5f 
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